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Answer Section A and Section B and one question from Section C. 

Candidates must not present substantially the same material in any two answers, whether  on 
this paper or in other parts o f  the examination. 

S E C T I O N  A 

1. Translate four of  the following passages, including at least one verse passage. 

(a) 

eHw~et, ~G w~st [~et n~n mon ne maeg n~enne 
craeft c~Oan ne n~nne anweald reddan ne stioran b0tan t61um ond andweorce; 
l~et biO E~tdes cr~ftes andweorc ~a~t mon ~one cr~eft bOton wyr~an ne m~eg. 

Iaa~t bi6 l~onne cynmges andweorc ond his t61 mid t6 ricsianne [aa~t h~ 
h~ebbe his lond full monnad: h~ sceal habban gebedmen ond ferdmen ond 5" 
weorcmen. Hw~et,  ~0 wist l~tte b0tan lgissum t61um n~n cyning his 
cr~eft ne m~g c~an. Ia~t is ~ac his ondweorc [~a~t h~ habban sceal t6 ~g~m 
t61um, [a~'n [arim gef~rscipum, biwiste. Ia~t is ~onne heora biwist: land t6 
bOgianne ond gila ond w~pnu ond mete ond ealu ond d@as ond gehw~et 
19aes ~e lp~ [~r~ gef~rscipas behofigen. Ne maeg h~ bO.tan l~isum l~s t61 io 
gehealdan ne bOton [aisum t61um n~a l ~ a  ~inga wyrcan ~e him beboden is t6 
wyrcerme. 

'For ~ it wilnode andweorces ~one anweald mid t6 redeenne, ~aet 
mine crafftas ond anweald ne wurden forgitene ond forholene, for ~ m  ~ld 
cr~eft ond ~.le anweald bi0 s6na forealdod ond forsugod gif h6 bi6 b~ton 15 
wisd6me. For O~m ne m~eg n6n mon n~nne cr~eft bringan b0ton 
wisd6me, for O~m ~oe sw~ hwaet sw~ ~urh dysig ged6n biO, ne m~eg hit mon 
n~efre t6 craefte ger~can. I~et is nf~ hra~ost t6 secgarme laaet id wilnode 
weor~fulli~e tO libbanne ~ hwile ~e id lifde ond a~fter minum life [a~m 
monnum t6 lg~fanne [~e affter m~ wg~ren m~n gemyndig on g6durn weorcum.' Z~ 

TURN OVER 



(b) ]o~ iS~r wendon for~5 wlance ]~egenas, 
unearge men efston geome; 
hT woldon ]o~ ealle G~ier twEga, 
lif forl~tan o~iSe 1Eofne gewrecan. 
Sw~ h~ bylde for~ beam/Elfffces, S 
wiga wintrum geong, wordum rr~lde, 
/Elf-wine ]~ cwm~, h~ on ellen spru-c: 
'Gemunu ]~ m~la ]~e w~ oft a~t meodo spr~con, 
]~onne w~ on bence bEot ~thGfon, 

:ha:le~i on healle, ymbe heard gewinn; i O 
n~ mmg cunnian hw~ c~ne sy. 
Ic wylie mTne a:]~elo eallum gecy]~an, 
]oa:t ic wa:s on Myrcon miccles cynnes; 
w~es nffn ealda f~eder Ealhelm h~ten, 
w Ts ealdorman, womldges~lig. 15" 
Ne sceolon m~ on ]~re  ]~ode ]~egenas a~twRan 
]v~t ic of ~isse fyrde f~ran wille, 
eard ges~can, nu mm ealdor lige~ 
forh~awen mt hilde. M~ is ] ~ t  hearma m~st; 
h~ wa:s ~g~Ser rain m~g and mLn hi,ford.' z o  

(c) 
And git hit is mare and aac m~enigfealdre ~a~t derei5 ~ysse l~aode. 

Mamige synd forsworene and sw~e fodogene, and wed synd t6brocene 
oft and gel6me, and lp~et is gesfrne on bysse l~aode l~a~t ~s Godes yrre heteliee 
omit, gecnawe se l~e cunne. 

And 1~, h• ma~g mfire scamu lpurh Godes yrre mannurn gelimpan 5 
~onne ~s d~0 gelOme for ~genum gewyrhtum? D~h ~r~la hwTi~ hliforde 
a~fl~ape and of Cristend6me t6 w~dinge weor~e, and hit rafter [~rn eft geweor~e 
~mt w~pngewrixl weor5e gem~ne ~egene and l~rg~le, gff ~rg~l ~mne ~egen 
fulliee ~fyile, licge ~gylde ealre his mg~g~e. And gif se ~aegen l~a'ne ~r~l 
Tpe h~ ~r ~hte fulli~e ~Tlle, g~ylde ~egengylde. Ful earhli~e laga and Io 
scan~ee n~dgyld ~urh Godes yrre ~ syn gem~ne, understande se lae cunne, 
and fela ungelimpa gelimpO [~ysse l~ode oft and gelOme. Ne dohte hit nfi 
lange irme ne rite, ac w~s here and hete on gewelhwilean ende oft and gelOme, 
and Engle nfa lange eal sige!~ase and t6 sw~e geyrigde [~urh Godes yrre, and 
flotmen sw~ strange [aurh Godes ~aafunge l~zet oft on gefeohte ~ f~se~ t ~ e  15 
and hwflum l~s, hwflum m~, eal for ~rum syrmum. And oft t~ne o ~ e  
twelfe, reid affter 6~arum, scenda~ tO bysmore ~es ~egenes cwenan and hwilum 
his dohtor o~J8e n~dm~gan lager h~ on 16caO l~e lget hine sylfne rancne and 
r~ne and genOh g6dne g~r ~e t  gewurde. And oft ~rg~l l~ne  ~egen ~e ~r 
w~s his b.l~ford cnyt sw~e  f~ste and wyre~ him t6 l~r~le l~urh Godes yrre. ZO 

CONTINUED 

2 



(d) 
W~l[! ~hte ic minra handa geweald, 

mad m~s'te ~ne tid Qte weor~an, 
wesan ~ne winterstunde, }onne ic mid }ys werode-- 
ac licgaO me ymbe irenbenda, 
ride~ racentan s~l. Ic eom rices leas: .5" 
habba~ me sw~ hearde helle clommas 
fa:ste bcfangen. Her is f,yr micel 
ufan and neo~one--- ic ~ ne geseah 
l~ran landscipe; l~g ne Ssw~ana~, 
hgt ofer helle. Me hafa~ hringa gespong, IO 
sliShearda s,~l, s~es ~nyrred, 
~ r x e d  me rain fE6e; fet synt gebundene, 
handa g~h~-fte; synt }issa heldora 
wegas forworhte; swg ic mid w~ate ne mmg 
of }'.k.:~"um lio~obendum. T.;ega8 mE ymbe 15 
heardes £renes hlte geslmgene 
grindlas greate, mid ],y mE God hafa~ 
gelmffted be }~B. healse. Sw~ ic wit hE m~'-ne hige cQ~e 
and ~ wlste eac weroda Drihten, 
~et sceolde ~mc ~ . ~ m  yfele gewur~an 2 0 
ymb ]~a~t heofonrice, }~.~ ic ~hte rnT.ra hattda ~--weald. 

(e) 

Hi cw@al~ ~ac oft be Petre, hwT hi ne m~ton 
habban wTf sw[ sw~ P-&rus se apostol hmfde, and hT neUa0 gehTran 
ne witan ]~mt se ~adiga PEtrus leofede ~-fter Moises ~ ol~ ]~mt Crist, 
]~e on ] ~  tLman to mannum cSm, began t6 bodierme his h~lige 
godspel and gec~as P~trum ~rest him t~ gef~ran: J~ forint P~trus 6" 
]~'rrihte his wif, and ealle ]~ twelf apostolas, ~ ]~e wTf haefdon, 
forleton ~g~,er ge wTf ge ~hta, and folgodon Cristes l~re t8 ]~re  
niwan • and cl~nnisse ]~e hE self J~ ~rff:rde. PrEostas sindon 
gesette tO l~rEowum ~ n  l~wedum folce. NO gedafnode him ]~aet 
hig cO~Jen ~ ealdan • g'~stlice understandan and hwmt Crist self Io 
t~hte and his apostolas on ]~re  niwan gecyOnisse, ]~et hig mihton 
] ~ n  folce wel wissian tO Godes gel~afan and wel bTsnian tO gOdum 
weorcum. 

We secgaO eac foran tO ]~et sEo bOc is sw~e dEop g~stlice tO 
understandenne, and we ne wrRai~ na mare boton ]~ nacedan 15 
gerecednisse. ]~onne ]~inc]~ l~Zm ungel~redum ] ~ t  eall ]~mt andgit 
b~o belocen on ]~re  ~nfealdan gerecednisse; ac hit ys sw~e feor 
]~m. SEo bOc ys geh~ten Genesis, J~mt ys 'gecyndbOc' for ]~m ]~e 
hEo ys firmest boca and spric~ be ~lcum gecinde (ac hEo ne sprici5 
n~ be ]~ra engla gesceapenisse). 2 o 
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(0 

Hit is swutol ba~t hao w~es ungewemmed m~den, l~onne hire liehama 
ne mihte formolsnian on eor6an, and Godes miht is geswutelod s661iee 1ourh 
hi, ~a~t h~ ma~g ~r~ran ~ formolsnodan li~haman, se ~e hire lie h~old hal on 
~ r e  byrgene git o5 [time drag; s~ him 5aes ~ wuldor. I~r  w~ron geh~lede 
burh 6~ hAlgan f~mnan fela idlige menn, sw~ swa w~ gefyrn geh~rdon; and 5 
eac ~a ~e hrepodon l~es r~afes genigne d~l 1Je h~o mid bewunden w'~s wurdon 
s6na hale; and manegum ~ac fremode s~o Cyst miedum ~e h~o gerest on l~eg, 
sw~ sw~ se lgr~ow B~da on 6g~re bee sgede ~e h~ gesette be 6ysum. 

Oft woruldmenn ~ac h~oldon, swa sw~ fis b~e secga~, heora d~'nnysse 
on synscipe for Cristes lufe, sw'~ swi w6 mihton reddan gif g6 rohton hit t6 Io  
geh~'enne. W~ secga/5 sw~ ~ a h  be sumum/~e~.e, se wu~s l~r~ttig g~ra 
mid his wife on cl~nnysse. I~r~ suna h~ gestrgnde, and hi si~0an brta 
Orittig g~ara w~ron wunigende b~tan h~mede and fela ~lmyssan worhton 
o8 l~et se wer f~rde t6 munuclieere drohtnunge; and Drihtnes englas cOmon 
eft on his for~siOe and feredon his s~wle mid sange t6 heofonum, sw~ sw~ 15 
~s secga6 b~e .  Manega bysna synd on b6cum be swyleum, hfi oft weras 
and wif wundorliee drohmodon and on cl~nnysse wunodon t6 wuldre l ~ n  
H~lende be l~a cl~nnysse ~stealde, Crist ~ e  Hgelend, l~m is ~ wurOmynt and 
wuldor on ~enysse. Amen. 
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SECTION B 

. Choose two of  the passages which you have translated in Question 1, one verse and 
one prose, and comment on any points ofliterary and stylistic interest. 

SECTION C 

. The translator of the Old English Boethius, states Dorothy Whitdock, 'makes drastic 
changes to produce a work suitable for his own day'. Discuss some of  the ways in 
which this work adapts its source. 

. To what extent are literature and power politics bound up with each other in the 
writings attributed to King Alfred? 

. According to Kathleen Davis, Alfred viewed translation 'not as an unfortunate 
compromise, but as legitimate interpretation operating within the well-defined 
parameters of  Christian exegesis'. Discuss the Old English Boethius in the light of  this 
remark. 

. 'The prose text which Alfred included before his translation of  the Pastoral Care is 
not a "preface"' (Jennifer Morrish). Is the term 'preface', in your view, appropriate for 
either Alfred's Preface to his translation of  the Pastoral Care, or/Elffic's Preface to 
Genesis, or both? 

. iElfric ' took an artist's pleasure in all the little things that make for good writing' CK. 
Sisam). Do you find evidence of  this in one or more of  his works? 

. Patrick Conner writes that 'the narrative fabric of  hagiography is in fact the 
superhuman, the marvellous and the fanciful'. Discuss h/lfric's treatment of  miracles in 
either The Life of St F__zfmund, or The Life of St/Ethelthryth, or both. 

9. What contrasts, if any, do you find between/Elfric and Wulfstan in rhetorical style? 

10. With what devices does Wulfstan give the Anglos ('English') to whom he addresses his 
Sermo Lupi a sense of  their community in this work? 

11. To R.D. Fulk it is remarkable that the poet of Genesis B, 'like Milton', chose to relate 
the Fall of  the Angels 'from Satan's point of  view, placing God in the inscrutable 
distance'. What do you think the Genesis B-poet gains by this disposition of  
characters? 

TURN OVER 

5 



12. 

13. 

14. 

15. 

Does anachronism contribute to the meaning of  the poem Judith? 

Andy Orchard praises Judith for its 'polarisation and simplification of the narrative'. 
How important are these features in the poet 's treatment of  the biblical source? 

Discuss type-scene composition as a key to understanding one or more Old English 
battle poems. 

Do you consider the Chronicle poems to be versified chronicles or poems which allude 
to historical events? You may, if  you wish, restrict your answer to The Battle of 
Brunanburh. 

16. 

17. 

18. 

In its clarity, according to Edward B. Irving, Jr., The Battle of Maidon reads 'almost 
like a news story'. Do you agree? 

Comment on the exploitation of  generic conventions in the Anglo-Saxon Chronicle 
entries for 1011 and 1012. 

Discuss the treatment of  fame in any one or more of the works you have read for the 
c o u r s e .  

19. Is a sense of  place important in any one or more of  the works you have read for the 
course? 

END OF PAPER 
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